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He is a nice person
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Mary, Robert…
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Hockett
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die
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one’s foot…)

by and large

kingdom come
 -Gone to kingdom come(dead).

 

  

Kick the bucketdie

                                     
9 Salam Hurmiz (2002: 19).

bucbucucuckkuckekeckkkkkett

(= t= t= thethe= tttt



 

 
20

strike 

the pail with one’s foot.

StartificationalMakkai

Makkai

Makkai

(Makkai)

Oxford -1961

                                     
10)   Salam Hrmiz (2002:23).  

 )  ( Sydney M Lamb

tactic
realisational
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1) Jack kicked the bucket. 
2) Jack kicked the bucket and hurt his foot. 
3) Jack kicked the bucket and was buried last Sunday. 

Makkai

she bears children

she carries children

she gives them birth

bearcarry,give 

birth

kick the bucket
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  -That’s a nice shade of blue, isn’t it? 

  -Too many cooks spoil the broth. 

Makkai

pass away

passaway
 - Alfred passed away yesterday and his funeral is today. 
 - The ship passed the English channel. 
 - Go away.
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Pass out

break the ice

 -Paul and Betty were both shy to speak, but finally Paul broke the ice.

andverbal, nominal, 

adjectival, adverbial
 - Mr. Beanearns his bread and butter by acting. 

Bread and butter

snake in the grass

 
- Be careful; he is a snake in the grass.

 
incorporating

 -The thief was manhandled by the police. 
manhandled
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 -This child gives me the jim-jams.

 

American baseball

 
- Sam will (never) get to first base. (Sam will (never) make a 

successful beginning). 

- May I ask who is colling?        (indentify yourself) 
- Could you pass me the sugar, please? 
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th. h.. 
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ABSTRACT 
 This thesis entitled (Idioms, their types and their construction 

in Kurdish language), has been studied in terms of the descriptive 
analysis approach. It tends to determine or specify the meaning of 
idioms, how to understand them, presenting their models and syntactic 
structure for Kurdish idiom forms, according to the universal bases 
used in this field. 

 This thesis has been divided into an introduction, three chapters 
and a conclusion. 

 Chapter One covers the concept of idiom, linguistics’ opinions 
about idioms in general, and the evaluation of the previous Kurdish 
works concerning idioms. 

 Chapter Two, has been, specified for analyzing idioms meaning 
and how to understand them, determining the bases that distinguish an 
idiomatic meaning from metaphoric meanings, and explaining the 
relationship between idioms and pragmatics, and how to deal with 
them. 

 Chapter Three is a practical part, in which a lot of 
classifications and divisions dealing with idioms structure have been 
applied to the Kurdish idioms, and the syntactic structure (sentence 
and phrase), morphology of idioms have been studied as a lexical 
constituent and its properties have been dealt with. 

 The most significant conclusions of this thesis are the 
following; 

Idioms are un compositional expressions, having types and sorts in 
terms of meaning as well as form and structure. Appropriate idioms are 
those which have ambiguous meaning with a fixed and frozen form. 
According to the degree of meaning ambiguity or transparency, and 
their form fixedness or flexibility; they have different types and sorts 
which have been presented in this thesis. 

 On the other hand, the meaning of idiom and metaphore have 
been presented, distinguishing between them, according to the bases 
determined by the linguists. Also the relationship between idioms and 
pragmatics has been presented, and the Kurdish idioms have been dealt 
with, pragmatically. 

 Idioms forms are syntagma, bigger than words, having a form 
which is not simple. They have syntactic, and morphological 
constructions, similar to the structure of other units of a language, 
except their fixedness and frozenness which don’t permit such 
flexibility and openness that the other language items enjoy. 

 This semantical and syntactical feature of idioms has made 
them to role as one unit in lexicon, and to be considered by which as 
lexical units, having their own lexicons, like words.         
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